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Uno de los propósitos de predicar y enseñar el evangelio es exponer las obras secretas de las tinieblas.
One of the purposes of preaching and teaching the gospel is to expose the hidden works of darkness.  

En los días pasados hemos estado hablando acerca de la cólera necia.
For the last several days we have been talking about foolish anger.  

En el transcurso de estar viendo este tema, yo me he dado cuenta que la gente esconde su cólera en público.
In the course of looking at this subject, I came to realize that people hide their anger in public. 

Pero en privado, las cosas son diferentes, pueden llegar a ser violentos porque pocas personas los ven.

But in private, things are different; they may get violently angry because only a few see it.

Esto es una obra secreta de las tinieblas.
It is a hidden work of darkness, 

Es algo que no hacemos en público, pero que solo hacemos en privado.
Something that we don’t do in public, but that we only do in private. 

Ya que se nos dice que un hombre de malas intenciones es odiado,
Since it tells us that a man of wicked devices is hated…

Y eso está en el contexto del versículo que estamos estudiando en Proverbios 14:7

and that is in the context of the verse we are studying Proverbs 14:7. 

“El iracundo comete locuras; 
“He that is soon or quickly angry, deals foolishly.”  

pero el prudente sabe aguantar”.
 “And a man of wicked devices, an angry man, is soon hated.”  

Bueno, a causa de eso, porque la gente odia o no es amigable hacia un hombre enojado,

Well because of that, because people hate or unfriendly to an angry man, 

Mucho de nosotros hemos aprendido a controlar nuestra cólera en público.
many of us have learned to control our anger in public:

Todos tenemos un profundo deseo de ser queridos y respetados 

We all want to be liked and respected very badly.
Así que cuando vamos a la iglesia, nadie podría saber que somos personas enojonas, que actúan de manera insensata.
So when we go to church, no one would know that we are an angry, foolish person.  

Algunas veces, nos enojamos en el trabajo, tal vez nos molestamos un poco con alguien.

Sometimes, we get angry at work, maybe a little upset with someone,

Pero usualmente este espíritu de cólera es capaz de permanecer escondida la mayor parte de nuestra vida
but usually this spirit of anger is able to stay hidden for the main part of our life 

porque la controlamos cuando estamos en público.
because we control it when we are in the public.  

Ahh, pero cuando llegas a tu hogar,

Ahh, but when you get in your own house, 

Cuando empiezas a conversar con la esposa y los hijos,

when you begin having conversations with your wife and with your children, 

Cuando estás escondido de la luz pública, a este espíritu de cólera le encanta demostrarse.
when you are hidden from the public light, this spirit of anger loves to display itself.  

Le encanta salir y romper y destruir, porque es una obra secreta de las tinieblas.

It loves to come forth and tear down and destroy, because it is a hidden work of darkness, 

Porque es una obra secreta de las tinieblas tan destructiva,
Because it is such a destructive hidden work of darkness, 

Es ciertamente apropiado que tratemos de pasar un poco de tiempo tratando de entender su forma de obrar
it’s truly appropriate that we spend a little time trying to understand its ways 

y tratar de descubrir por medio de la gracia de Dios cómo podemos ser libres de dicha cólera.
and attempting to discover by the grace of God how we can be free from it.  

Ayer, vimos a Efesios Capitulo 4.

Yesterday we looked at Ephesians chapter 4.  

Habló sobre quitarnos las obras secretas de las tinieblas y de ponernos a Cristo
It talked about putting off the hidden works of darkness and putting on Christ.  

Ahora, esa es una pieza clave muy importante para todo este proceso de ser liberados de la cólera.
Now that is a very important clue to this whole process at being free from anger.  

Jesús no nos habría dicho que nos quitáramos la cólera, la amargura, y la comunicación corrupta
Jesus would not have told us to put off anger and bitterness and corrupt communication, 

Si no fuera posible quitarlos. Claro que puede hacerse.
if it were not possible for us to put them off.  It can be done.  

Ahora, algunos de nosotros somos víctimas de la mentira puesta sobre nosotros por el acusador de los hermanos, el Diablo.

Now some of us are laboring under the lie put on us by the accuser of the brethren, the devil. 

El Diablo es un mentiroso. No hay verdad en él.  

 The devil is a liar.  There is no truth in him.  

Él nos puede poner mentiras, pero nosotros debemos quitárnoslas.

He can put on liars, but we must put them off. 

El viene a nosotros y nos dice “Tú no puedes hacer nada contra esta cólera. Así eres. ¡Este eres tú!”
He comes to us and says, “You can’t do anything about this anger.  This is the way you are.  This is you!”  

El quiere que creas que ese eres tú.

He wants you to believe that this is you.  

Usa un poco de verdad para hacerte creer una mentira porque la verdad es que tú estas enojado.

He uses a little truth to make you believe a lie because the truth is you are angry.  

Así eres tú en Adán, tú en la carne, tú un hombre pecador.
That is you in Adam, you in the flesh, you as a sinful man, 

Pero Jesús dice “Yo tengo un camino para que salgas. Puedes quitarte a ese hombre pecador.
but Jesus says, “I have a way out. You can put off that sinful man.  

Puedes levantar tu cruz y hacer que muera esa cólera”.
You can take up your cross and die to that anger.”  

Puedes ver que el diablo te dice que vas a ser así por el resto de tu vida.
You see the devil is telling you that you are going to be like this the rest of your life.  

El diablo te está diciendo que no tienes ningún control sobre esa cólera.
The devil is telling you that you haven’t got any control over this thing, 

Pero la palabra de Dios dice que lo puedes controlar.

but the Word of God says you can control it.  

Tú te lo puedes quitar. Puedes quitarte las obras malvadas de las tinieblas y te puedes poner a Cristo.
You can put it off.  You can put off the evil works of darkness and you can put on Christ.  

¡Gloria a Dios! Eso ya vale el precio de admisión a este programa de radio.

Praise the Lord! That in itself is worth the price of admission to this radio program, 

Darte cuenta que todos estos años te ha engañado el diablo, quien te dice que siempre serás así.
to realize that all these years you have been being lied to by the devil who tells you that you will always be like that.  

Hay de hecho algunas personas que sostienen la idea desafortunada que no se puede cambiar el carácter de un hombre.

There are some people that hold the unfortunate idea that you can not change the character of a man.  

Y que cuando un hombre es de cierta manera, esa es la manera que va a ser,

When a man is a certain way, that is the way he is going to be, 

Y naturalmente hablando, es cierto. Pero tenemos esperanza.

and naturally speaking, that is true.  But we have hope.  

Nuestra esperanza está anclada en el velo. Nuestra esperanza es en Cristo.
Our hope is anchored in the veil.  Our hope is in Christ.  

Tenemos esperanza que podemos ser transformados por la renovación de nuestras mentes,
We have hope that we can be transformed by the renewing of our minds, 

Que podemos ser cambiados de gloria en gloria,

that we can be changed from glory to glory, 

Que podemos quitarnos las obras malvadas de las tinieblas y ponernos a Cristo.

that we can put off the evil works of darkness and put on Christ.  

¿Te gustaría ser libre hoy de esta cólera insensata?
Would you like to be free today from foolish anger?  

¿Te gustaría ser libre de todas las palabras de odio que le dices a tu esposa,
Would you like to be free from hateful words that you speak to your wife 

 a tu esposo, a tu madre, a tu padre o a tus hijos?

or to your husband or to your mother or to your father or to your children?  

Piensa en estas cosas. Tú puedes ser libre. Puedes quitarte las obras malvadas de las tinieblas.
Think on these things.  You can be free.  You can put off the evil works of darkness.  

¿Por qué quisiera yo quitármelos? Proverbios 30:33 dice esto,
Why do I want to put them off?  Proverbs 30:33 says this, 

“Ciertamente el que bate la leche sacará mantequilla; el que con fuerza se suena la nariz sacará sangre

“For as the churning of milk produces butter, and as the twisting of the nose produces blood, …

y el que provoca la ira causará contienda.”
so stirring up anger produces strife.”  

Hay familias en el mundo que no pueden unirse en Navidad o en otros tiempos sin estar causando contiendas.

There are homes across the world that can’t get together at Christmas or anytime without strife bursting forth.  

Muchos odian las reuniones familiares porque tan pronto como estén todos allí, alguien se va a enojar.
Many hate family reunions because as soon as they come to it, somebody is going to get angry. 

Y ellos saben que esas cosas ocultas van a salir a la luz pública
and they know that those hidden things are going to come forth 

y las personas van a empezar a pelear y a enojarse los unos con los otros. Bueno, no provoquen contiendas.

and people are going to start fighting  and be angry with each other.  Well, don’t stir it.  

Hay algunas respuestas. Hay un camino para salir de esto.

There are some answers.  There is a way out.  

Escucha a Proverbios 15:1. Nos dice “La suave respuesta quita la ira, pero la palabra áspera aumenta el furor.”
Listen to Proverbs 15:1.  It tells us that a gentle answer turns away wrath, but harsh words stir up anger.  

Efesios 4 nos dice, “No permitas que ninguna comunicación corrupta salga de tu boca”  

Ephesians 4 tells us, “Don’t let any corrupt communication proceed out of your mouth.”  

Tu eres es el cuidador de tu boca.

You are the doorkeeper of your mouth.  

Cristo debe ser el Señor de tu lengua,

Christ should be the Lord of your tongue.  

Dice el Señor Jesús, yo no quiero comunicaciones corruptas que salgan de mi lengua.

Say, Lord Jesus, I do not want corrupt communication to come out of my tongue.  

Yo solo quiero que procedan de mi boca palabras suaves, no palabras ásperas que aumentan la cólera.
I want only those gentle words to come, not the harsh words that stir up anger.” 

Yo realmente creo que si le pides a Dios que te ayude a quitar la cólera, Él contestará tus oraciones.
I really believe that if you cry out to God about this matter that He will answer your prayer.  

Pero no es suficiente que le pidas solo una vez. Las escrituras dicen, llama y sigue llamando.

But it is not enough just to cry out once.  Scripture says knock and keep on knocking.  

Dios quiere cambiar tus circunstancias y cambiarte a ti.

God wants to change your circumstances and change you.  

Proverbios 25:15 dice que con larga paciencia se persuade al jefe, 

Proverbs 25:15 tells us that through patience a ruler can be persuaded 

y la lengua blanda quebranta los huesos. 

and a gentle tongue can break hard bones.  

Pide a Dios esa lengua suave. Eso significa que podemos quebrantar los corazones duros de aquellas personas que están cercanas a nosotros.
Pray for that gentle tongue. That means we can break the hard hearts of those people that are close to us.  

¿Por qué es que somos capaces de hablar palabras ásperas entre nuestra familia?
Why is it that we are able to speak those harsh words among our family?  

Porque una de las cosas acerca de la familia es que ellos se mantienen juntos más que con otras personas. 

Because one of the things about family is that they stick closer together than with others. 

Después de que hayan terminado de gritarse entre sí, siguen siendo familia aún.
After they have finished screaming at each other, they are still family.  

Pero en público, si gritas y dices cosas malas, no vuelves a ver a esas personas otra vez.  

But in the public arena, if you scream and say bad things, you never see those people again. 

Y le dirán a todos lo desagradable y enojón que eres.
And they will spread the news to everyone of how nasty and angry a person you are.

Esa es la diferencia entre lo público y lo privado.
That is the difference between the public and the private. 

Con la familia, siguen siendo familia.

In the family though, they are still a family.  

Pero se supone que deberían ser una familia con armonía.

But they are supposed to be a harmonious family.  

Cristo quiere que tengamos relaciones agradables con nuestra familia.

Christ wants us to have sweet relationships with our family.  

¿Puedes tú cambiar hoy? ¿Puedo yo cambiar hoy?

Can you be changed today?  Can I be changed today?  

Yo no les estoy predicando o enseñando a ustedes. Me estoy predicando a mí mismo. 
I am not preaching to you or teaching to you.  I am preaching to me.  

Yo estoy trabajando en mi propio corazón. Estoy trabajando con mi propia situación. 
I’m working on my heart .  I am working on my situation.  

Quiero ser libre de esta cólera y frustración. 
I want to be free from this anger and frustration.  

Proverbios 15:18 dice que el hombre iracundo suscita contiendas, pero el que tarda en airarse calma la riña.
Proverbs 15:18 tells us that the hothead starts fights, but a cool-tempered person tries to stop them.  

Una persona que es guiada por el amor, una persona que se maneja con el espíritu no empezará pleitos. 
A person led of love, a person led of the spirit will not be starting fights, 

Más bien calmará los pleitos, pero primero debe parar las peleas en su propio corazón. 
but he will be stopping fights, but he has to stop the fight in his own heart first.  

Deberá quitar las obras secretas de las tinieblas. Tiene que ganar control sobre su propio espíritu.
He has to put off that hidden work of darkness.  He has to gain control over his own spirit.  

Las escrituras dicen que un hombre quien no tiene control sobre su propio espíritu es como una ciudad con los muros tirados.
The scripture says that a man who does not have control over his own spirit is like a city with broken down walls.  

Hace siglos los muros de la ciudad significaban todo para proteger a las personas dentro de ellos.

Centuries ago the city wall meant everything in protecting the people inside it.  

Esto fue antes de los aviones, virus de computadoras, misiles intercontinentales y otras maneras de destruir a los enemigos.

Before jet airplanes and computer viruses and intercontinental ballistic missiles and other ways of destroying your enemy… 

Lo que había entre el enemigo y la seguridad eran los muros, los muros de la ciudad. 

The thing that stood between the enemy and safety was the wall, the wall of the city.  

El muro significaba la diferencia entre la vida  y la muerte. 

The wall meant the difference between life and death. 

Un hombre que no tiene control sobre su propio corazón es como una ciudad con los muros tirados.
A man who does not have control over his own heart is like a city with broken down walls.  

El puede ser atacado y destruido en un momento.

He can be attacked and destroyed in a moment.  

No tiene protección. ¿Cómo ganamos el control sobre nuestro propio espíritu en este tema sobre la cólera?
He has no protection.  How do we gain control over our own spirit in this issue of anger?  

Yo creo que una de las cosas más importantes que puedes hacer es reconocer que es TU cólera. 
I think one of the most important things we can do is recognize that it is your anger.  

No es el problema de nadie más.  

It is not somebody else’s problem.  

Es tú problema.  No es problema de ellos. 

It is your problem.  It is not their problem.  

Es mi problema. Yo soy el que estoy lleno de cólera. :  

It is my problem.  I am the one who is filled with this anger. 

Sí, a lo mejor ellos hicieron algo. Quizás hayan hecho algo.

Yes, they may have done something.  They may have said something, 

Pero yo soy el que permite que la cólera habite mi corazón.
but I am the one that’s a host to this anger. 

Yo soy el que estoy permitiendo que el diablo more dentro de mi corazón, y que estoy permitiendo que esta presión aumente dentro de mí.
I am the one who is letting the devil live inside my heart, and letting this pressure build up inside of me.  

Yo debo de ganar control sobre mi propio espíritu. Yo debo arrepentirme de esa ira.
I have to gain control over my own spirit.  I have to repent of it.  

Yo debo odiarla, debo decir “Padre, libérame”.
I have to hate it. I have to say, “Father, deliver me.” 

Debo decir, “Señor Jesús, permíteme quitar esta comunicación corrupta y ponerme a Cristo”
I have to say, “Lord Jesus, let me put off this corrupt communication and put on Christ 

Y decir solo esas cosas que son edificantes y de beneficio. 
and only say those things that are edifying, those things that will build up.  

Bueno, algunas veces aun cuando ya hemos hecho eso todavía hay un problema.
Well sometimes even after we have done that there is still a problem, 

Por eso Proverbios 22:24 dice, “No hagas amistad con el iracundo, ni tengas tratos con el violento,
so Proverbs 22: 24 says, “Keep away from angry short-tempered people 

no sea que aprendas sus maneras y pongas una trampa para tu propia vida”
or you will learn to be like them and endanger your soul.”  

La mejor manera de terminar una pelea es alejarte de ella.

The best way to end a fight is to walk away from it.  

Si no la puedes ganar, simplemente aléjate.

If you can’t win it, simply walk away.  

No te quedes allí y permitas que se haga más y más grande.

Don’t stay there and make it get bigger and bigger.  

No te quedes allí añadiendo gasolina al fuego.

Don’t stand there adding fuel to the fire. 

Si es claro que la otra persona no será sanada, que no se alejará de su cólera.
If it is clear that that other person will not be healed, will not let go of the anger, 

Entonces tú, en espíritu de amor, calma a tu propio corazón, date la vuelta y aléjate.
then you, in a spirit of love, quiet your own heart, and turn around and walk away.  

Podrás volver después de que las cosas se calmen.

You will be able to go back after things calm down.  

Quema como fuego pero, si no hay gasolina para el fuego, se calmará.
It burns like a fire, but if there is no fuel for the fire, it calms down.  

Así que aleja la gasolina del fuego, aléjate y vuelve cuando las cosas estén tranquilas. 
So take the fuel out of the fire, walk away and go back when things are quieter. 

La alternativa es quedarse allí y pelear con palabras y hasta puños.

The alternative is to stay there and fight with words and even fists.  

Espero que estos 3 días que hemos pasado juntos trabajando sobre la cólera insensata te hayan dado determinación.
I pray that these 3 days that we have spent working on foolish anger have given you a determination. 

A mí me han dado determinación para ser libre y alejarme. 
It has given me determination to be free, to walk away. 

Para ponerme a Cristo, para quitarme las obras secretas de las tinieblas.
To put on Christ, to put off the hidden works of darkness.  

Esta palabra puede dramáticamente cambiar tu testimonio cristiano.

This word alone can dramatically change your whole Christian testimony 

Y haga de su familia una ciudadela de la Casa de Dios,
and make your family a citadel of the House of God, 

una casa donde Dios sea glorificado.

a home where God is glorified.  

Soy el hermano Stephen Keel. Esto es Un proverbio al día.
This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

Yo oro para que tengan una gran eternidad y que caminen libres de la cólera y la frustración 
I pray that you have a great eternity and that you walk free from anger and frustration 

Y que tengan el espíritu de amor manifestado en su corazón hoy.
and that you have the spirit of love manifested in your heart today.  

Un proverbio al día es un programa de servicio publico educacional proporcionado por Radio Encuentro Internacional.
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Visita nuestra página web en http://www.radioencuentro.com 
Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com

